Vagabondvisa.

Vagantenliedchen. — Wanderer’s song.

Allegretto scherzando. Bror Beckman.
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¢ en mork som natt_ kys - sa denbis - ta det gil - ler.
Schwarz - kopf - chen links _ wen nun  zw-erst soll ich kiis - sen?
black .- lock - ed there__ Now which shall first I be kiss - ing?
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D) In - e jag vet, hvem som kidr - i. gast ir
Weiss nichl, wer sis - Sser, wer rei -  zen -der ist
Kiss both, theyre e . qual - ly charm . ing and fair
/\ . .
/_,__—\ st . =
— T 9
e ==
1 Lrm v
A\RV.4 174 T VA" A4

P 2

S ey

()

1e
T e N
(1 .
<
Tl e
1 -
e
e
-

&y
/LEvanDE . X . . o . § . ) )
MUSIKARV Swedish Musical Heritage, Kungl. Musikaliska akademien, Stockholm 2014. Public domain. www.levandemusikarv.se

£ o
\_Erima®



[ 1 kg .
{h i ——— S — ] e . I - Fs—p a—e—
) I | 4 1= 1 1 1 L 1
4’! r 1 } 4 M 1 } ] 1 1 T
¢ ej vil jag ve - ta det hel . |ler. Kin - ner du
Wil es auch  gar nicht wis - sen., Wenn dich mit
And you'll  be neith - er miss - ing. When you with
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v da, hvem den sk6 - mnas- te ar ? Big - ge,
lang, wer die scho - ne - re set ? Bei - de,
have in your heart plen - ty room, And will
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Ol big-ge tror jag du ploc - Kkar. Bla - o ir en_
bei-de wirst Du sie pfli - cken. Blond - kopf - chen rechts,
both to gath-er be want - ing. i 1 é Blond - lock - ed here,h / e
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¢ en mork som natt— kys - sa den bas - ta det gdl - ler.
Schwarz - kopf - chen  links— Wen nun  gu-erst  soll ich kiés - sen?
black - lock - ed there, h /g— Now which  shall first I be kiss - ing?
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o In - te jag vet, hvem som kir - li - gast dr,
Weiss nicht, wer sis - ser, wer rel - zen - der ISt __
Kiss both, theyre e - qual-ly charm - ing and fair
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v ej vill jag ve - ta det hel - ler.  (Gfvers. Johnny Roosval.)
Wil es  auch gar nicht wis - sen. (Georg Bétticher.)
Then you'll be nei - ther miss - ing.
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